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Regierungsvorlage. 

PROTOCOL RELATING PROTOCOLE RELATIF 
TO MILITARY OBLIGA- AUX OBLIGATIONS MILI
TIONS IN CERTAIN TAIRES DANS CERTAINS 
CASES OF DOUBLE NA- CAS DE DOUBLE NA TIO
TIONALITY. SIGNED AT NALITE. SIGNE A LA 
THE HAGUE, APRIL 12th, HAYE LE 12 AVRIL 1930. 

1930. 

The undersigned Plenipoten
tiaries, on behalf of therr respec
tive Governments, 

With a view to determining 
in certain cases theposition as 
regards their military obli
gations of persons possessing 
two or more nationalities,_ 

Have agreed as folIows: 

Article 1. 

A person possessing two or 
more nationalities who habi
tually resides in one of the 
countries whose nationality he 
possesses, and who is in fact 
most olosely connected with 
that country, shall he exempt 
from aH military o!bligations in 
the, other country or countries. 

This exemption may involve 
the loss of the nationality of 
the other country or countries. 

Artic1e 2. 

Without prejudice to the 
provisions of Article 1 üf the 
present Protocol, if a person 
possesses the nationality of two 
or more States and, under the 
law of any one of such States, 
has the right, on attaining his 
majority, tO' renounce or decline 
the nationality üf that State, he 
shall be exempt, from military 
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Les pIenipotentiaires sous
signes, au nom de leurs gou
vernements respectifs, 

Dans le 'but de regler cer
taines situations d'individus 
possedant deux ou plusieurs na
tionalites en ce qui concerne 
leurs obligations militaires, 

Sont convenus des disposi
tions suivantes: 

Article premier. 

L'individu poss6dant la natio
rialite -de deux üu de plusieurs 
pays, qui reside ha,bituellement 
sur le territoire de ['-un d'eux 
et se rattache en fait le plus a 
ce pays, sera exempte de toutes 
obligations militaires dans tout 
autre de ces pays. 

Cette dispence pourra en
tratner ila perte de la natio
naJlite de tüut autre de ces pays. 

Artic1e 2. 

Sous reserve des dispositions 
de l'article premier du present 
protocole, si un individu pos
seae la nationalite de deux ou 
plusieurs Etats et a, aux termes 
de la legislation de l'un d'eux, 
le droit, au moment ou il atteint 
sa majorite, de repudier ou de 
refuser la nationalite dudit 
Etat, il sera, pendant sa mmo-

(übersetzung.) 

PROTOKOLL ÜBER MILI
TI\RISCHE PFLICHTEN 
IN GEWISSEN FÄLLEN 

VON DOPPELTER 
STAATSANGEHöRIG

KEIT. UNTERZEICHNET 
IM HAAG, AM 12. APRIL 

1930. 

Die unterzeichneten Bevoll
mächtigt,en haben 1m Namen 
ihrer Regierungen 

in der Absicht, in gewissen 
Fällen die mil~tärischen V'er
pflichtungen solcher Personen zu 
regeln, die zwei oder mehr 
Staatsangehörigkeiten besitzen,
nachstehende Bestimmungen 
vereinbart: 

Artikel 1. 

Wer zwei oder mehr Staaten 
angehört, -im Gebiet eines dieser 
Staaten seinen gewöhnl~chen 
Aufenthalt hat und mit diesem 
Staat tatsächlich am meisten ver
hund,en ist, wird in. jedem ,ande
ren Heimatstaat von allen mili
tärischen Pflichten !befreit. 

Eine solche Belfreiung kann 
den Verlust der Staatsangehörig
keit in jedem dieser anderen 
Sta'aten zur Folge haben. 

Artikel 2. 

Wer zwei oder mehr Staaten 
angehört und nach dem Recht 
eines ,dies·er Staaten bei Errei
chung der Volljährigkeit die 
Staatsangehörigkeit dieses Staa
tes auss,chlagen oder zurück
weisen kann, ist vorbehaltJl.ich 
der Bestimmungen des Ar
'tiikels 1 dieses Protokolls wäh
rend :der Minderjährigkeit vom 
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service m such State during his nte, exempte de service mili- 'I Militärdienst in d.iesem Staate 
minority. taire danscet ·Etat. befreit. 

Article 3. 

A person who has lost the 
nationality of aState under the 
law of that State and has 
acquired another nationality, 
sha:ll be exempt from military 
obligations in the State of 
which he has lost the natio
nality. 

Article 4. 

The High Contracting Par
ti es agree to apply the prin
ciples and rules contained in 
the preceding articles in their 
relations with each other, as 
from the date of the entry into 
force of the present Protocol. 

The inclusion of the ahove
mentioned principles and mIes 
in the said articles shall in no 
way be deemed to prejudice the 
question whether they do or 
do not already form part of 
international law. 

It is understood that, in so 
far as any point is not covered 
by any of the provisions of the 
preceding artioles, the existing 
principles and rules of inter
national law shall remain in 
force. 

Article 5. 

Nothing in the present Pro
tocol shall affect the provisions 
of any trea~y, convention or 
agreement in force between any 
of the High Contracting Parties 
relating to . nationality or 
matters connected therewith. 

Article 6. 

Any High Contracting Party 
may, when signing or ratifying 
the present Protocol or acceding 
thereto, append an express 
reservation' excluding any oue 
or more of the provisions of 
Articles 1 to 3 and 7. 

Article 3. 

eindividu qui a perdu la na
tiona!lite d'un Etat d'apres la 
loi de cet Etat et a acquis une 
autre nationalite, sera exempte 
d'obligations militaires dans le 
pays dont iI a perdu la natio
nalite. 

Article 4. 

Les Hautes Parties contrac
tantes conviennent d'appliquer, 
dans leurs relations mutuelles, 
a partir de la mise en vigueur 
du present prot~cole, les prin~ 
cipes et regles inseres aux ar
ticles ci -dessus. 

L'insertion de ces principes et 
regles ne prejuge en fien la 
question de savoir si lesdits 
principes et regles font ou non 
partie actuellement du droit in
ternational. 

Artikel 3. 

W.er die' Staatsangehörigkeit 
eines Staates nach ,dessen Recht 
verloren und eine andere Staats
angehörigkeit erwor1ben hat, un
terliegt in dem Staate, de~sen 
Staatsangehörigkeit er verloren 
hat, keinen militärischen Pflich
ten. 

Artikel 4. 

Die vertragschließenden Teile 
kommen über.ein, vom Tage des 
Inkrafttretens dieses Protokolls 
an die in den vorstehenden Ar
tikelnenthaltenen Grundsätze 
und Regeln in ihren gegenseiti
gen Beziehungen anzuwenden. 

Die Aufnahme dieser Grund
sätze und Regeln soll in keiner 
Weise der Entscheidung der 
Frage vorgreifen, ob diese 
Grundsätze und Regeln schon 
gegenwärtig dem Völkerre·cht 
angehören oder nicht. 

11 est en outre entendu qu'en Femerbest,eht Einversnändnis 
ce qui concerne tout pointqui darüber, daß bei jedem Punkte, 
ne fait pas l'objet d'une des der nicht Gegenstand einer der 
d~sposition~ ci-dessus., I.es 'prin-, v?rstehend~~ Bestimmungen ist, 
cIpes et regles du drOit mter- dIe Grundsatze und Regelndes 
national demeurent en vigueur. Völkerr-echts in Kraft bleithen. 

Article 5. 

Rien dans le present proto
cole ne portera atteinte aux dis
positions des traites, conven
tions ou accords en vigueuc 
entre les Hautes' Parties contrac
tantes reilatifs a la nationalite 
ou ades questions s'y rat
tachant. 

Article 6. 

En signant ou ratifiant le pre
sent protocole ou en y ad
herant, chacune des Hautes Par
ties contractantes pourra ex
clure de sQn acceptation telle 
ou teHe des dispositions des 
articles 1 a 3 et 7 au moyen 
de reserves expresses. 

Artikel 5. 

Dieses Protokoll läßt die Be
stimmungen von Verträgen, Ab
kommen oder VereinIharungen 
unberührt, die zwis-chen-,den ver
tragschließenden Teilen über 
Staatsang-ehörigkeit oder damit 
zusammenhängenden Fragen be
stehen. 

Artikel 6. 

Bei der Unterzeichnung oder 
der Ratifikation dieses Proto
kolls oder ,dem Bei,tritt dazu 
kanri jeder vertra,gschließende 
T eil einzelne -Bestimmung-en der 
Artikel 1 bis 3 und 7 durch aus
drückliche Vorhehalte von der 
Annahme ausschließen. 

The provisions thus excluded Les .dispositions ainsi exclues Die auf diese Weise ausge-
cannot be, applied against the ne pourront etre opposees a la I schlos~enen Bestimmungen kön
High Contracting Party who Partie contractante ayant for-I nen WIeder dem vertragschlie
has made the reservation nor I mule de teHes reserves ni invo- ßehden Teil, der solche Vorbe-
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relied on by that Party against 'quees par elle contre une autre 
any other H.igh Contracting Partie contractante. 
Party. 

Article 7. Article 7. 

H there should arise between S'il s'W:ve entre les Hautes 
the High Contracting Parties a Parties contractantes un diffe
dispute of any kind relating to rend quelconque relatif ~ l'in
the interpretation or appli- terpretation ou ~ l'application 
cation of t:he.present Protocol du presenr protocole, et si ce 
and if such dispute cannot be differend n'a pu' ~tre resolu. de 
satisfactorily settled by diplo- fac;on satisfaisante par voie di
macy, it shall be settled in plomatiqu~, il sera regle confor
accordance with any applica:Ole mement aux dispositions, en vi
agreements in force between gueur entre les Parties, co ncer
the Parties providing for the I nant Ie reglement des differends 
settlement of international dis- internationaux. 
putes. 

3 

halte gemacht hat, entgegen
gehalten werden, noch kann er 
sich selbst gegenüber einem an
deren v.ertragschließenreLen Teil 
auf sie beruf.en. 

Artikel 7. 

Entsteht zwi&ch·en den ver
tragschließ~nden Teilen S'trci t 
über die Auslegung oder An
wendung dieses Protokolls und 
kann dieser auf diplomatischem 
Wege nicht in befriedigender 
Weise beseitigt werden, so ist 
er gemäß den Bestimmungen zu 
erledigen, die über die Erledi
gung internationaler Streitfälle 
zwischen den Parteien in Kraft 
sind. 

In case there is no such Au cas ou de felles disposi- Bestehen keine solche Bestim-
agreement in force between the tions n'existeraient pas entre les mungen zwismen den am Streit 
Parties, the dispute shall be parties au differend, olles Ie sou- beteiligten Parteien, so werden 
referred to arbitration or judi- mettront ~ une procedure ar- diese den Streitfall nach Maß
cial settlement, in accordance bitrale ou judiciaire, en se con- ga'be ihres Verfassungsrechts 
wirh the constitutional proce-,' formant aux lois constitution- einem Schieds- oder Gerichts
dure of each of the Panies to nelles de chacune d'e11es. A de- verJahren unt.erwcrJ;en. Einigen 
the dispute. In the absence of faut d'accord sur lc choix d'un sie sich nicht über die Wahl 
agreement on the choise of autre tribunal, dIes soumet- 'eines anderen Gerichts, so wer
another tribuna:l, the dispute tront le differend ~ la Cour per- den sie den StreitfaU dem Stän
shall be referred to the Per- manente de . Justice internatio- digen Internationalen Gerj.cht~
manent Court of International nale, si elles sont toutes Parties hof unterbreiten, sofern ,sIe 
Justice, if a11 the Parties to the au Protocole du 16 decembre I sämtlich an dem auf dies·en Ge
dispute are Parties to the 1920, relatif ~ ladite Cour, et, richtshof bezüglichen Protokoll 
Protocol of the 16th Decemher, si dIes n'y som pas wutes Par- vom 16. Dezember 1920 betei-
1920, relating to the Statute of ties, ~ un tribunal d'arbitrage ligt sind, und andernfalls einem 
thlt Court, lnd if any of the constitue' conformement ~ la Schiedsgericht, das auf Grund 
Parties to the dispute is not a Convention de La Haye du' des Haag'er Abkommens vom 
Party to the Protocol of the 18 octobre 1907 relative au 18. Oktober 1907 über die 
16th December, 1920, the dis- reglement pacifique des conflits friedliche Erledigung imernatio-
pute shall be feferred to an internationaux. naler Stre.itfälle -bestellt wird. 
arbitral trihunal constituted in 
accordance with the Hague 
Convention of the 18th Oc-
tobel', 1907, for the Pacific 
Settlement of International 
Conflicts. 

Article 8. Article 8. Artikel 8. 

The present Protocol shall Le present protocole pourra Dies·es Protokoll kanri. bis. zum 
remain open until the 31st De- hre signe, jusqu'au 31 decem- 31. Dezember 1930 von jedem 
cember, 1930, for signature ün bre 1930, au nom de tout Mem- Miogli.edstaat des Völkerbundes 
behaH of any 'Member of the bre de la Societe des Nations oder von jedem Nichtmitglid
League of Nations 01' of any üu de tout 'Etat non Membre, staat unterzeichnet werden, de:
non-Member State invited to invite a la premiere conference zur ersten Kodifikationskonfe
the First Codificatiün Con- de codification ou auquel le r,enzeingeladen worden war 
ference or to which t,he Council Conseil de la Societe des Na- oder von dem Völkerrbundsrat 
of the League of Nations has tions aura, ~ cet effet, commu- zwecks Unterzeichnung eine 
communicated a copy of the Ilique un exemplaire dudit pro-/ Ausfertigung dieses 'Protokolls 
Protocol for this purpose. I tocole. . . er-halten hat. 
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Article 9. 

The present Protocol is sub
jecr to ratification. Ratifications 
shall be deposited with the 
Secretariat of the League of 
Nations. 

The Secretary-General shall 
give notice of the deposit of 
each ratification to the Members 
of the League of Nations and 
to the non-Member States 
mentioned in Article 8, indi
cating the date of its deposit. 

Article 10. 

As from January, 1st, 1931, 
any Member of the. League of 
Nations and any non-Member 
State mentioned in Artici1e 8 on 
whose behalf the Protocol has 
not been signed before that date 
may accede thereto. 

Accession shaU be effected 
by an instrument deposited 
with' the Secretariat of t'he 
League of Nations. The Secre
tary-General of the League of 
Nations shaH give notice of 
each accession to the Memlbers 
of the League 'Of Nations and 
to the non-Member States 
mentioned in Article 8, indi
cating the date of the deposit 
of the instrument. 

Article 11. 

A proces-verbal shall be 
drawn up by the Secretary
General of the League of 
Nations as soon as ratifications 
Qr accessions on behalf of ten 
Members of the League of 
Nations or non-Member States 
have been deposited. 

A certified copy of this pro
ces-verbal shal~ be sent ihy the 
Secretary-General to each 
Member of the League oJ 
Nations and to each non
Memher State mentioned m 
Article 8. 

Article 12. 

Article 9. 

Le present protocoie sera ra
tifie et les ra tifica tions seron t 
deposees au Secretariat de la 
Societe des Nations. 

Le Secretaire generali donnera 
connaissance de chaque depÖt 
aux Memibres de la ,Societe des 
Nations et aux Etats non Mem
bres visees a l'article 8, en in
diquant la date a laquelle ce 
depÖt a ete effectue. 

Article 10. 

Apartir du 1er janvier 1931, 
tout Membre de la Societe des 
Nations et tout Etat non Mem
bre vise a l'article 8, au nom 
duquel le protocole n'a pas ete 
signe acette date, sera admis 
a y adherer. 

Artikel 9. 

D.ieses Protokoll soll r.a'tifiziert 
und die Ratifibtionsmkunden 
sollen heim Völ:kerbundssekre
tariat hinterlegt werden. 

Der Generalsekrledr gilbt den 
Mitgliedstaaten des· Völkerbun
des und den im Artikel 8 be
zeichneten Nichtmitgliedstaaten 
jede Hinterlegung unter Angabe 
des Tages, an dem sie erfolgt 
ist, hekannt. 

Artikel 10. 

Vom 1. Jmuar 1931 an kann 
jeder Mitgliedstaat des Völker
bundes und jeder der im Ar
tikel 8 bezeichneten Nichtmit
gliedstaaten, die das Protokoll 
bis zu diesem Tage nicht unter
zeichnet haben, dem Protokoll 
beitreten. 

Son adhesion fera l'objet d'un \ Der Beitritt erfolgt durch 
acte depose au Secretariat de I eine beim Välkerbundssekreta
la Societe des Nations. Le Se- riat zu hinterLegende Urkunde. 
cretaire general notifiera chaque Der Generalsekretär gilbt den 
adhesion a tous les Membres de Beitriu allen Mitgliedstaaten des 
la Societe des Nations et a tous Völkerbundes und allen im Ar
les Etats non Membres vises a tikel 8 bezei.chneten Nichtmit
l'article 8, en indiquant la date gliedstaat,eu unter Angabe' des 
a laquelle l'acte d'adhesion a ete Tages !bekannt, an dem die Bei
depose. t'rittsurkunde hinterlegt worden 

Article 11. 

Un proces-ver'bal sera dresse 
par le Secretaire general de la 
Societe des Nations des que des 
ratifications ou des adhesions au
ront ete deposees au nom de 
dix Membres de la Societe des 
Nations 'ou Etats non Membres. 

Une copie certifiee conforme 
de ce proces-verbal sera remise 
a c'hacun des Membres de Ja So
eiere des Nations et atout Etat 
non Membre vises a l'article 8, 
par les soins du Secreraire gene
ral de Ja Societe des Nations. 

Article 12. 

ist. 

Artikel 11. 

Sobald zehn Mitgliedstaaten 
oder Nichtmitgliedstaaten des 
Völkerbundes ihre Raüfikations
oder Beitrittsurkunden hinter
legt 'haben, nimmt der General
sekretär des VöIkerbundes eme 
Niederschrift auf. 

Von dieser Niederschrift teilt 
der Generalsekret.är des Vö,lker
bundes jedem Mitgliedstaat des 
Völkerbundes und jedem der im 
Artikel 8 bezeichneten Nicht
mitgliedstaaten je eine beglau
bigte Abschrift mit. 

Artikel 12. 

The piesent Protocol shaH Le present protocoie entrera Dieses Protokoll tritt für die 
enter into force on the 90th en vigueur le 90e jour apres la Mitgliedstaaten des Völkerbun-
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day after the date üf the prüces
ver.bal mentiüned in Article n 
as regards all Members üf the 
League üf Natiüns ür nün
Member States on whüse behalf 
ratificatiüns ür accessiüns have 
been depüsited ün tlhe date üf 
the prüces-verbal. 

As regards any Memher üf 
the League ür nün-Member 
State on whüse behalf a ratifi
catiün ür aeeessiüns is subse
quently depüsited, the Prütüeül 
shall enter intü fürce ün the 
90th day after the date üf the 
depüsit üf a ratificatiün ür 
accessiün ün. its behalf. 

Article 13. 

. As früm January 1st, 1936, 
any Member of the League üf 
Natiüns ür any nün-Memher 
State in regard tü which thc 
present Prütücol is then in 
force, may address to the 
Secretary:-General üf the League 
of Nations arequest für the 
revision üf any ür all üf the 
prüvisiüns üf this PrütüCüL H 
such arequest, after being 
cümmunicated to the üther 
Members üf the League and 
nün-Member States in regard to 
which the Protocül is t:hen in 
force, is suppürted within one 
year ·by at least nine üf them, 
the Cüuncil üf the League üf 
Nations shall decide, after eün
sultatio.n with thc Memhers üf 
the League üf Natio.ns and thc 
non-Member States mentiüned 
in Article8, whether a co.n
ference should be specially co.n
vo.ked for the purpo.se o.r 
whether such revision sho.uld be 
eonsidered . at the nex! co.n~ 
ference for the codificatio.n o.f 
internatio.nal law. 

The High Contraeting Par
ties agree that, if the present 
Pro.tocol is revised, the new 
Agreement may prov:ide that 
upon. its entry into force some 
or all of the provisions of the 
present Protocül shaU be 
ahro.gated in' respect of all of 
the Parties to the present 
Protoeol. 

5 

date du proces-verbal Vlse a des und die Nichtmitglicd
l'article 11 a l'egard des Mem- staaten, die bis zum Tage der 
bres de la Soeiete des Nations Aufnahme der im Artikel 11 
et des Etats non Membres au; bezeichneten Niederschrift ihre 
nom desquels, des ratifieations I' Ratifikations'- oder Beitritts
ou adhesions auront ete depo-

1 

urkunde hinterleg't haben, am 
sees 3. la suite de ce pro ces- neunzigsten Talge nach Auf
verbal. nahme der Niederschrift In 

A l'egard de chacun des Mem
bres ou Etats non Memhres au 
nom desquels des ratifications 
ou des adhesions seront ulte
rieurement deposees, le proto
cole ell'trera en vigueur le 
90e jour apres 1a date du dep&t 
de sa ratifieation ou de son ad
hesion. 

Article 13 . 

Kraft. 

Für Mitgliedstaaten und 
Nichtmitgliedstaaten, die ihre 
Ratifikations- oder Beitritts
urkunde später hinterlegen, tritt 
es jeweils am neunzigsten Tage 
nach der Hinterlegung der ein
zelnen Ratifikations- oder Bei
ttittsurkunde in Kraft. 

Artikel 13. 

A partir du 1er janvier 1936, Vom 1. Januar 1936 an kann 
tout Membre de.1a Soeiete des jeder Mitgliedstaat des Völker
Nations et teut Etat ·non Mem- bundes und jeder Nidltmitglied
bre a l'egard duquel le present staat, für den dieses Protokoll 
protoeoie est a ce moment en zu jenem Zeitpunkt in Kraft 
vigueur paurra adresser au Se- ist, beim Generalsekretär des 
eretaire general de la Soeiete des Völkerbundes die Abänderung 
Nations une demande tendant e,inzelner oderaHer B,est,immun
a la revision de certaines ou de gen dieses Pro.tokolls beantra
toutes les dispositions de ee pro- gen. Wird ein solcher Antrag, 
toeole. Si une teHe demande, nachdem er den übrigen Mit
eommuniquee aux autres Mem- gliedstaaten oder Nichtmitglied
bres ou Etats non Memlbres a staaten mivgeteih worden ist, für 
l'egard desquels le protocole est die dieses Protokoll zu jenem 
a ce moment en vigueur, est I Zeitpunkt gilt, von. wenigstens 
appuyee dans un delai d'un an i neun unter ihnen binnen Jahres
par au moins neuf d'entre eux, frist unterstützt, so. entscheidet 
le Conseil dela Societe des Na- der Völkerbundsrat nach An
tions deeidera, apres eonsulta- hörung der Mitgli,edstaat,en und 
tion des Membres et des Etats der im Artikel 8 bezeichneten 
non Memlbres vises a l'article 8, Niehtinitgliedstaatcn darüber, 
s'i1 y a lieu de eonvoquer une ob hierzu eine Sonderkonferenz 
conference speciale a cet effet, einberufen oder ob die Abände
o.u de mettre cette revision a rung auf die Tag,esürdnung der 
l'ordre du jour d'une proehaine nächsten Konferenz zur Kodifi
conferenee pour la codification katio.n des Völkerrechts gesetzt 
du droit internationaL werden soll. 

Les Hautes .parties contrae
tantes conviennent qu'en cas de 
revision du present protocole, 
l'accord nouveau pourra pre
voir que sün entree en vigueur 
entrabera l'ahrogation a l'egard 
de toutes les Parties au pTesent 
protoeoIe de toutes les dispo.si
tions de celui-ci ou de certaines 
d'entre el[es. 

Die vertragschließenden Teile 
kommen dahin ülberein, daß im 
Falle der Abänderung dieses 
Protokolls die neue Verein
barungeine Bestim'mung enthal
t,en kann, wonach ihr Inkraft
treten für sämtliche Teilnehmer 
des vorliegenden Protokolls alle 
oder einzelne Bestimmungen 
-desselben aufheben würde. 
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Article 14. 

Thc present Protocol may be 
denounced. 

Denunciation shall be effec
ted by a notification in writing 
addressed to the Secretary
General of the League of 
Nations, who shall inform all 
Members of the League of 
Nations and the non-Member 
States mentioned in Article 8. 

Each denunciation shall take 
effect one year after the receipt 
by the Secretary-General of the 
notification but only as regards 
the Member of the League or 
non-Member State on whose 
behaH it has been notified. 

Articlc 15. 

1. Any High Contracting 
Party may, at the time of 
signature, ratification or acces
sion, declare that, in accept,ing 
the present Protocol, he does 
not assurne any obligations in 
respect of all or any of his 
colonies, protectorates, overseas 
tcrritories or territories under 
suzerainty or mandate, or in 
rcspect of certain parts of the 
population of the said terri
tories; and the present Protocol 
sharll not apply to any terri
tories 01' to the parts of their 
population named in such de
claration. 

2. Any High Contracting 
Party may give notice to the 
Secretary-General of the League 
of Nations at any time sub
sequently that he desires that 
the Protocol shall apply to aH 
or any of his territories or to 
the parts of their population 
which habe 'been made the mb
ject of a declaration under the 
preceding paragraph, and the 
Protocol shall apply to all the 
territories or the parts of their 
population tlamed in such no
tice six months after its receipt 
by the Secretary-General of the 
Uague of Nations. 

Article 14. 

Le present protocole 
etre denonce. 

I 
Artikel 14. 

peut 'Dieses Pr~tokoll kahn 
kündigt werden. 

ge-

Cette denonciation sera no
tifiee par ccri tau Secrctai're ge
neral de la Societe des Nations, 
qui en donnera connaissance a 
tous les Membres et aux Etats 
non Membres vises a I'article 8. 

Cette dcnonciation ne pro
duira effet qu'a I'egard du 
Memlbre ou de l'Etat non Mem
bre qui l'aura notifice et un an 
apres la date a laquelle cette 
notification aura ete re<;ue par 
le Secretaire general. 

Al'ticle 15. 

1. Chacune ,des Hautcs Par
ties contractantes pell.t declarer 
au moment de la sig'nature, de 
la ratific.ation ou de l'adhesion 
que, par son acceptation du pre
sent protocole, elle n'entend as
sumer 'aucune obligation en ce 
qui concerne I'ensemble ou 
toute partie de ses colonies,-pro
tectorats, territoires d'outre
mer ou territoires places sous 
sa suzerainete ou son mandat, 
ou encore en ce qui concerne 
certaines de leurs populations; 
dans ce cas, le present proto
cole ne sera pas applicahle aux 
territoires ou populations fai
sant l'objet d'une teIle decla
ration. 

2. Chacune des Hautes Par
ties contrractantes pourra ulte
rieurement notifier au Secretaire 
general de la Societe des Na
tions qu'elle entend rendre le 
present protocole applicable a 
l'ensemlble ou a toute partie de 
ses territoires ou de leurs popu
lations ayant fait l'objet de la 
declaration prevue au para
graphe precedent. Dans ce cas, 
le protocole s'appliquera aux 
territoires ou aux populations 
vises dans la notification six 
mois apres la reception de cette 
notification par le Secretaire ge
neral de 1a Soci6te des Nations. 

Die Kündigung ist dem Ge
neralsekretär des Völkerbundes 
schriftlich mitzuteilen, der sie 
allen Miugliiedstaaten und den 
im Artikel 8 bezeichneten Nicht
mitgliedstaaten bekanntgibt. 

Die Kündigung gilt nur für 
den Mitgliedstaat oder Nidlt
mitgliedstaat, der gekündigt hat, 
und wird ein Jahr nach dem 
Tage wirksam, an dem sie der 
Generalsekretär empfangen hat. 

Artikel 15. 

1. Jeder vertragschließende 
Teil kann bei der Unterzeich
nung, ,der Ratifikation oder dem 
Beitritt erklären, daß er durch 
die Annahme dieses Protokolls 
keinerlei Verpflichtung hinsicht
lich der Ge~amtheit oder irgenrd
eines Teils seiner Kolonien, 
Protektorate, überseeischen Ge
biete~ oder der s.einer Ober
hoheit oder seinem Mandat 
unterstellten Gebiete 'Oder für 
einzelne Bevölkerungsteile dieser 
Gebiete zu ü1belillehmen gewillt 
sei. In diesem Falle findet die
ses Protokoll auf die Gebiete und 
die Bevölkerungsrteile, dierden 
Gegenstandein.er solchen Erklä
rung bilden, keine Anwendung. 

2. Jeder vertragschließende 
Te,il kann dem Generalsekretär 
des Völkerbundes späterhin mit
teilen, daß er beabsichtige, die 
Anwendbarkeit:- diese~ Protokolls 
auf die Gesamtheit oder einen 
T eil seiner Gebiete oder deren 
BevölkefUlngsteile aus'zudehnen, 
die den Gegenstand einer nad1 
Maßgabe des vorhergehenden 
Absatzes abgegebenen Erklärung 
gebildet ha'ben. In diesem Falle 
findet das Protokoll auf die in 
der Mitteilung genannten Ge
biete oder Bevölkerung,steile 
sechs Monate nach Empfang der 
Mitteilung durch den General
sekretär des Völkerbundes An
wendung. 
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3. Any High Conti'acting 
Party may, atany time, declare 
that he desires that the present 
.Protocol shall cease to appIy 10 

all or any of his colonies, pro
tectora tes, overseas territories or 
territories under suzerainty or 
mandate, 01' in respect of cer
tain parts of thc population of 
the said territories, and the Pro
tocol shall cease tO apply to the 
territories or to the parts of 
their population named in such 
declaration one year after its 
receipt by the Secrctary-General 
of the League of Nations. 

4. Any High Contracting 
Party may make the reservations 
provided for in Artic1e 6 in res
pect of all or any of his colo
nies, protectorates, overse'as te1'
ritories or territories under su
zerainty 01' mandate, or in res
pect of certain parts of the po
pulation of these territories, at 
the time of signature, ratifi'
cation or accession to the Pro
tocol or at the time of making 
a notification under the second 
paragraph of this artic1e. 

3. De meme, chacune des 
Hautes Parties contractantes 
peut, atout moment, declarer 
qu'elle entend voir cesser l'ap
plicati6n du present protocole 
a l'ensemlble ou a toute partie 
de ses colonies, protectorats, 
territoires d'outre-mer ou ter
ritoires places sous sa suzerai
ne te ou son mandat, ou encore 
en ce qui concerne certaines de 
leurs populations; dans ce cas, 
le protocole cessera d'hre ap
plicalble aux territoires ou popu
lations faisant l'objet d'une teUe 
dec1aration un an apres la re
ception de cette declaration par 
le Secretaire gene'ral de la So
ciete des Nations. 

4. Chacune des Hautes Par
ties contractantes peut faire des 
reserves conformement a l'ar
tide 6 du present protocole en 
ce qui concerne l'ensemhle ou 
toute partie de ses colonies, pro
tectorats, territoires d'ou'tre-mer 
Oll territoires pi aces sous sa su
zerainete ou son mandat, ou en 
ce qui concerne certaines de 
leurs pöpulat,ions, au moment 
de 1a signature, de la ratification 
ou de l'adhesion, Ou au moment 
de la notification prevue au pa
ragraphe 2 du present. article. 

5. The Secretary-General of 5. Le Sccretaire general de la 
the League of Nations shall com- Societe des Nations communi
municate to all the Members quera a tous les Memlbres de la 
of the League of Nations and Societe des Nations et aux Etats 
the non-Member States men- non Membres vises a i'artic1e 8 
tioned in Artic1e 8 all decla- les dec1arations et notific~tions 
ratians and notices received In res;ues en vertu du present ar-
virtue of this artic1e. tic1e. 

Article 16. 

The present Protocol shall be 
registered by the Secretary-Gen
eral of the League of Nations 
as so on as it has eIl!tered into 
force. 

Article 17. 

The French and English texts 
of the present Protocol shall 
both be ~uthoritative. 

Article 16. 

Le present protocole sera en
registre par les soins du Secre
taire general de la Societe des 
Nations, des sa mise en vigueur. 

Article 17. 

Les textes frans;ais et anglais 
du present protocole font egale
ment foi. 

7 

3. Ebenso kann jeder vertrag
s'chließende Teil zu jeder Zeit 
erklären, daß dieses Protokoll 
auf' die Gesamtheit oder einen 
Teil seiner Kolonien, Protekto
rate, überseeischen Gebiete oder 
seine.r Oberhoheit oder seinem 
Mandat unterstellte Gebiete 
oder auf einzelne BevöJkerungs
teile dieser Gebiete nicht mehr 
anwend,bar sein solle. In diesem 
Falle findet das Protokoll auf 
die Gebiete oder Bevölkerungs
teile, die Gegenstand einer s6l
chen Erklärung sind, nach Ab
lauf eines Jahres seit dem Ein
treffen der Erklärung bei dem 
Generalsekretär des Völkerbun
des keine Anwendung mehr. 

4. Jeder vertrags.chließende 
Teil kann hei der Unterz·ei·ch
nung, der Ratifikation oder dem 
Beitritt oder hei der im Ab
satz 2 dieses Artikels vorgesehe
nen Mitteilung Vorbehalte ge
mäß Artikel 6 dieses Protokolls 
wegen der Gesamtheit oder 
eines Teiles seiner Kolonien, 
Protektorate, überseeischen Ge
biete oder sdner Oberhoheit 
oder s·einem Mandat unterstell
ter Gebiete oder wegen einzelner 
Bevölkerungsteile dieser Gebiete 
machen. . 

5. Der Generalsekretär des 
Völkerbundes ·giht aUen Mit
gliedstaaten des Völkerbundes 
und allen im Artikel 8 bezeich
neten Nichtmiugliedstaaten die 
auf Grund dieses Artikels emp
fangenen. Erklärungen und Mit
teilungen hekannt. 

Artikel 16. 

Der Generals'ekretär des Völ
kerbundes hat dieses Prowkoll 
einzutragen, sobald es ,in Kraft 
getreten ist. 

Artikel 17. 

Der fra'nzös.ische und der 
englische Wortlaut dieses Proto
kolls sind in gleicher Weis,e 
maßgebend. 

In faith whereo'f the Pleni- En foi de quoi, les plenipoten- Zu Urkund des,sen haben die 
potentlanes have signed the tiaires ont signe le present pro- Bevollmächtigten dieses Proto-
present Protocol. tocole. koU unterzeichnet. 
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Done at The Hague on the I fait a La Haye; le douze avril I Ge~chehen im Haag am zwölf
twelfth day of April, one thou- mil neuf cent trente, en un i ten April neunzehnhundert
sand nine hundred and thirty, seul exemplaire qui seTa depose I dreißig in einem einzigen Exem
in a single copy, which shall be dans les archives du Secretariat plar, das im Archiv des Sekre-. 
deposited in the archives of de l'a Societe des Nations. Une tariats des Völkerbundes hin
the Secretariat of the League of copie certifiee conforme sera terlegt werden soll und wovon 
Nations and of which certified transmise par les soins du Se- der Generalsekretär allen Mit
true copies shall be transmitted cretaire general a tous les Mem- gliedstaaten des Völkerbundes 
by the 'Secretary-General to all bres de la Societe des Nations und allen zur ersten Konferenz 
the Members of the League of et a tous les Etats non Mem'bres für die Kodifikat'ion des Völker
Nations and all the non-Mem- invites a la premiere conference rechts eingeladenen Nichtmit
ber States invited to the First pour la codification du droit in- gliedstaaten je eine beglaubigte 
Conference for the Codification ternational. . Abschrift übersenden wird. 
of International Law. I 
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Erläuternde Bemerkungen. 

I. Allgemeiner Teil. 

Anläßlich der Kodifikationskonferenz, die 
unter den Auspizien des Völkerbundes im Jahre 
1930 im Haag stattgefunden hat und die sich 
unter anderen auch mit staatsbürgerschaftsrecht
lichen Fragen auseinandersetzte, wurde als greif
bares Ergebnis dieser Bemühungen ein Protokoll 
über die militäris,chen Pfli,chten in gewissen Fällen 
von doppelter Staatsangehörigkeit ausgearheitet, 
welches in der Folge von 23 Staaten unterzeichnet 
wurde. Ein Teil dieser Staaten, nämlich Belgien, 
Großbritannien, Indien, Kolumbien, Kuba, die 
Niederlande, San Salvador, Schweden und die 
USA, hat das gegenständliche Protokoll auch 
ratifiziert, drei weitere Staaten, nämlich Austra
lien, Brasilien und Südafrika, sind ihm später 
beigetreten, sodaß sich die Zahl -der Mitglied
staaten derzeit auf zwölf beläuft. Das Protokoll 
ist auf Grund der Bestimmungen des Artikels 12 
am 25. Mai 1937 in Kraft getreten. 

Österreich hat das gegenständliche Protokoll 
seinerzeit zwar unterzei(.nnet, hat es aber bis zu 
seiner Besetzung durch das. Deutsche Reich nicht 
ratifiziert. (Außer Österreich haben noch folgende 
Staaten das gegenständliche Protokoll zwar unter
zeichnet, jedoch bisher noch nicht ratifiziert: 
Agypten, Chile, Dänemark, Deutschland, Frank
reidl, Griechenland, Irland, Kanada, Luxemburg, 
Mexiko, Peru, Portugal, Spanien und Uruguay.) 
In den Jahren nach Kriegsende unterblieb die 
Ratifikation durch Österreich schon deshalb, weil 
Österr.eich über keine ,eigenen Streitkräfte ver
fügte, sodaß die Bestimmungen des vorliegenden 
Abkommens. gegenstandslos waren. Erst durch 
den nach Abschluß des Staatsvertrages ermög
lichten Aufbau eines neuen österreichischen 
Bundesheeres wurde di,e Frage der Ratifikation 
des gegenständlichen Protokolls wieder aktuelL 

Das vorliegende Protokoll beinhaltet in seinem 
materiellrechulichen Teil vor allem die Bestim
mung, daß Personen, die die Staatsangehörigkeit 
mehrerer Staat,en besitzen, nur in jenem Staat 
Wehrdienst leisten müssen, in dem sie ihren ge
wöhnlichen Aufenthalt haben und mit dem sie 
tatsächlich am engsten verbunden sind (Ar
tikel 1). I ruh alt und Zweck der übrigen Artikel 

sind aus dem Besonderen Teil der Erläuternden 
Bemerkungen zu entnehmen. 

Angesichts der bereits erwähnten neuen 
Aktualität, die das vorliegende Abkommen für 
Österreich seit dem Wiederaufbau eines eigenen 
Bundesheeres gewonnen hat, ist die Ratifikation 
des~elben aus mehreren Gründen wünschemwert: 
Das Treueverhältnis, das der Soldat durch seine 
Wehrdienstleistung eingeht, ist nur gegenüber 
einem einzigen Staat denkbar. Hiebei ist es nur 
recht und billig, dieses Treueverhältnis gegenüber 
jenem Heimatstaat zu ford,ern, zu dem die be
treffende Person audl tatsächlich die engsten 
Beziehungen hat. Dieser Grundsatz der "Engeren 
Bindung" ist übrigens sowohl auf dem Gebiet 
des Völkerrechtes als auch auf dem Gebiet des 
internationalen Privatrechtes allgemein an
erkannt. Aus diesem Grunde haben die zustän
digen österreichischen Stellen bereits seit 1955 die 
Bestimmungen des gegenständlichen Protokolls 
stillschweigend angewandt, obschon dasselbe für 
Österreich noch nicht bindend ist. Es ist jedoch 
wünschenswert, daß dieser faktisch.e Zustand 
nunmehr auch eine rechtliche Grundlage erhält; 
dies umsomehr, als in diesem Fall Österreich 
gegenüber den übrigen Mitgliedstaaten einen 
völkerrechtlichen Anspruch auf Einhaltung der 
B-estimmungen des gegenständlichen Protokolls 
sowie durch das darin vorge&ehene Verfahren 
einen gewissen Rechtsschutz erhielte. Die Tat
sache, daß infolge der Ereignisse der letzten 
beiden Jahrzehnte Bevölkerungsverschiebungen 
in bisher ungeahnten Ausmaßen stattfanden, 
sodaß die Zahl jener Personen, die im Besitz 
mehrerer Staatsbürgerschaften. sind,beträd1tlich 
angeschwollen ist, verleiht dem gegenständlid1en 
Protokoll eine noch größere Aktualität. Aus 
dies,em, Grunde haben sich auch die heiden im 
Gegenstand interessierten Ressorts, nämlich das 
Bundesministerium für Inneres und das Bund·es
ministerium für Landesverteidigung, für eine 
Ratifikation des Protokolls ausgesprochen. 

Auf'Grund der Bestimmungen seines Artikels 1 
hat das vorliegende Protokoll ges,etzändernden 
Charakter, da in seinem Artikel 1 eine in § 15 
W'ehrgesetz nicht vo~gesehene Ausnah'me von 
der Wehrpflicht österreichischer Staatsbürger 
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statuiert wird. Es bedarf daher der Genehmigung 
durch die ,gesetzgebenden Organe gemäß Ar
tikel 50 B-VG. 

H. Besonderer Teil. 

Zur Präambel: 

Wie sich, aus dem W ürtlaut der Präambel er
gibt, will das vürlieg,ende Prütoküll keine um
fassende Regelung aller im Zusammenhang mit 
militäris,chen Pflichten bei düppelter Staats
angehörigkeit auftauchenden Fragen' treffen, 
sündern es beschränkt sich vielmehr auf die Be
handlung vün bestimmten Einzelfällen, die sich 
aus den Artikeln 1 bis 3 ergeben. 

Zu Artikel 1: 

Der im ersten Absatz ,des Artikels 1 zum Aus
druck gebrachte Grundsatz der Engeren Bin
dung ist im Völkerrecht, vür allem aber im 
internationalen Privatrecht allgemein anerkannt. 
Dieser Grundsatz besteht darin, daß in jenen 
Fällen, in denen zur Festst,ellung eines bestimm
ten Rechtsverhältnisses (hier der militärischen 
Pflich ten ge,genüber einem Staat) das V ürliegen 
eines bestimmten Anknüphtngselementes (hier 

schaftsgesetzes 1949, BGBI. Nr. 276, der Verlust 
der österreichischen Staatsbürgerschaft lediglich 
dann eintritt, wenn ein österreichischer Staats
bürger f r e i will i g in den Mi1itä"rdienst eines 
anderen Staates eintritt, während sich ,das gegen
ständliche Prütüküll nur mit nicht-freiwilligen 
Wehrdienstleistungen befaßt. 

Zu Artikel 2: 

Dieser Artikel ist für österreich ohne größere 
praktische Bedeutung, da ,das österreichische 
Staatsibürgerschaftsrecht die Möglichkeit einer 
Ausschlagung üder Zurückwei'Sung der öster
reichischen Staatsbürgerschaft bei Erreidlung der 
Vülljährigkeit nicht kennt.iLediWich indirekt 
könnte diese Bestimmung für österreich in jenen 
Fällen vün Interesse sein, in denen ,eine Person, 
die neben ihrer gemäß Artikel 1 wirksameren 
ausländischen auch noch sekun'därdie öster
reichisdle Staatsbürgerschaft besitzt und bei Er
reichung der Großjährigkeit gemäß den Gesetzen 
des ausländischen Staates auf dessen Staatsange
hörigkeit verzichtet. In diesem für die Praxis 
allerdings nicht sehr bedeutenden Fall könnte 
die betreffende Persün nunmehr in österreich 
zum Wehrdienst herangezügen werden. 

der Staatsangehörigkeit) erforderlich ist, bei kün- Zu Artikel 3: 
kurrierendem Vürliegen dies,es Anknüpfungs- . . . 
elementes in bezug auf zwei oder mehrere Staaten I Dieser Artikel bestimmt, daß eine Persün, die 
nach einem weiteren, sekundären A~knüpfungs- die Staatsangehörigkeit eines Staates verlüren 
element gesucht werden muß (hier der gewöhn- und die eines anderen Staates erwürben hat, vom 
liehe Aufenthalt, die tatsächliche Bindung), um ersten Staat unter keinen Umständen zum Wehr
auf diese Art jenen Staat fes,izustellen, zu dem dienst herangezogen werden kann." Würde die 
die betreffende Persün tatsädllich die engsten betreffende Person beim Verlust der Staats
Beziehungen hat. Während jedüch im allgemeinen bürgerschaft des ersten Staates staatenlüs werden, 
ein konkurrierender Anspnich mehrerer Staaten dann kÖnnte dieser Staat allerdings auf Grund 
auf Erfüllung eines bestimmten Rechtsverhält- dieser Vertragsbestimmung die betreffende Per
nisses durchführbar" ist, erheischt das besünders sün zur Wehrdienstleistung heranzi,ehen, süweit 
enge, die ganze Person beanspruchende Treue- dies mit' seinen innerstaatlichen Gesetzen in 
verhältnis des Soldaten zu dem Staat, in dem er Einklang steht. 
seine Wehrpflicht erfüllt, daß er durch diese Da nach dem österreichischen Wehrgesetz (§ 1 
Wehrdienstleistung automatisch von ähnlichen Abs. 1 und § 15) ausschließlich österreichische 
Verpflichtungen anderen Staaten gegenüber be- Staatshürger zur Wehrdienstleistung heran" 
freit wird. Daß die Auswahl des Staates" dem gezügen werden können, kommt eine Wehr
Wehrdienst zu leisten ist, nirnt der Willkür der dienstleistung einer Persün, die die öster
betreffenden Per~on überlassen bteiben darf, reichische Staatsbürgerschaft aus irgendeinem 
sondern nach übjektiven Grundsätzen zu erfolgen Grund verloren hat, selhst wenn sie keine neue 
hat, versteht sich von selbst. Staatsangehörigkeit erwürben haben süllte, nicht 

Durch die Wehrdienstleisrung einer Persün in in Frage. Dieser Artikel des gegenständlichen 
einem seiner Heimatstaaten werden jedoch die Prütükolls schützt daher österreicher, die, ob
Bande zu seinem anderen Heimatstaate aus ,den Wühl sie die Staatsangehörigkeit eines anderen 
oben ange'führten Gründen derart gesdlwächt, Vertragsstaates verlüren haben, vün diesem nüch 
daß es diesem Staat freigestel:lt werden muß, zum Wehrdienst herangezügen werden sollten. 
die betreffende Persün nicht mehr als seinen 
Staatsangehörigen anzuerkennen. Dem wir.cl im Zu Artikel 4: 
zweit·en Absatz des Artikels 1 Rechnung ge-

"tragen. Das derzeitig geltende österreichische 
Staatsbürgerschaftsrecht sieht jedüch diese Mög
lichkeit des Staatsbürgerschaftsverlu~tes nicht 
vor, da laut (§ 9 Abs. 1 Z. 2), des Staatshürger-

Für österreich wird das gegenständliche Proto
küll gemäß Artikel 12 am 90. Tage nadl der 
Hinterlegung der" österreichischen Ratifikations
urkunde in Kraft treten. Die Anwendung der 
Grundsätze dieses Prütükolls, die bisher von den 
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zuständigen österreichischen Behörden bereits 
stillschweigend angewandt wurden, wird von 
diesem Tage an zu einer völkerrechtlichen Ver
pflichtung werden. 

Der zweite Absatz dieses Artikels' soll ver
hindern, d~ß, Staaten, die dem gegenständlichen 
Protokoll nicht :beigetreten sind, unter Berufung 
auf ihre Nichtmitgliedschaft eine Anwendung 
jener in diesem, Vertragswerke ni.edergelegten 
Grundsätze verweigern, die bereits vor ihrer 
Kodifizierung durch dieses Protokoll allgemein 
anerkannte Regeln des Völkerrechtes waren und 
die einzuhalten sie aus diesem Grlmde auf alle 
Fälle,verpflichtet siI1ld. Angesichts des zum ersten 
Albsatz Gesagten ergab sich diese Frage für öster
reich nie. 

Auch die Bestimmungen des dritten Absatz·es 
dieses Artikels sind im österreichischen Rechts
system, gestützt auf Artikel 9 B-VG., dem
zufolge die allgemein anerkannten Regeln des 
,völkerrechtes Bestandteil des österreichischen 
Bundesrechtes sind, verwirklicht. 

Zu Artikel 5: 

Dieser Artikel räumt den Vertragspartnern 
die Möglichkeit ein, unabhä.ngig von diesem 
Protokoll eine Sonderregelung einzelner hier be
handelter Fragen zu treffen, 'Soweit diese 
Regelung nicht gegen zwingendes Völkerrecht 
verstößt. Für österreich stehen zur Zeit keinerlei 
derartige Verträge in Geltung. 

Zu Artikel 6: 

Artikel 6 räumt den Vertragspartnern die 
Möglichkeit ein, Vorbehalte zu den drei 
materieHrechtilichen Artikeln dieses Protokolls 
(Artikel Ibis 3) sowie zu Artikel 7 (Kompetenz 
des Internationalen Gerichtshofes) zu erheben. 
Von dieser Möglichkeit haben nur Kuba und 
Südafrika hinsichtlich des Artikels 2 Gebrauch 

rechtlich identisch mit dem des Ständi.gen Inter~ 
nationalen Gerichtshofes ist, einen integrierenden 
Bes.tandteil der Satzung der Vereinten Nationen 
biLdet und somit ipso fact<> von sämtlichen Mit
gliedern der Vereinten Nationen anßenommen 
wir,d. Da sämtliche derzeitigen Mitglieder des 
gegenständlichen Protokolls gleichzeitig Mit
glieder der Vereinten Nationen sind, sind sie 
auch alle durch die Bestimmung des zweiten Ab
satzes des Artikels 7 gebunden. 

Zu Artikel 8: 

Wie bereits erwähnt, hat österreich seinerzeit 
als Mitglied des Völkerbundes das gegenständ
liche Protokoll unterzeichnet. 

Zu Artikel 9: 

Da gewisse Agenden des Völkerbundes, da
runter vor allem auch die Registrierung von 
internationalen Abkommen, nach dem Ende des 
zweiten Weltkrieges von den Vereinten Nati- . 
orten' übernommen wurden, abliegen die in 
Artikel 9 dem Generalsekretär des Völkerbundes 
auferlegten Verpflichtungen nunmehr dem 
Generalsekretär der Vereinten Nationen. 

Zu Artikel 10: 

Von dem in Artikel 10 den Vertragspartnern 
eingeräumten Beitrittsrecht haben bisher nur 
Australien, Brasilien und Südafrika Gebrauch ge
macht. 

,Zu Artikel 11: 

Die in diesem Artikel angeführte Niederschrift 
des Generalsekretärs des Völkerbundes erfolgte 
am 24. Feber '1937, am Tage der Hinterlegung 
der kolumbiau,ischen Ratifikationsurkunde als 
zehn tes Vertragsinstrumen t. 

Zu Artikel 12: 

gemacht. Aus dem zu Artikel 11 Gesagten ergibt sich, 
Für österreich besteht kein Anlaß, VOl'behalte daß das Protokoll am 25. ,Mai 1937 in Kraft 

irgendwelcher Art anzubringen. , getreten ist. 

Zu Artikel 7: 
Gemäß dem zweiten Absatz dieses Artikels 

wird das vorliegende Protokoll für österreich am 
90. Tage nach der Hinterlegung der österreichi
schen Ratifikationsurkunde beim Generalsekretär 
der Vereinten Nationen in Kraft treten. 

Dieser Artikel setzt für den FaU des Fehlens 
von zwischenstaatlichen Abmachungen üher die 
friedliche Erledigung von internationalen Streit
fällen und der Nichteinigung der am Streit be-
teiligten Parteien uber ein anderes Schieds- oder Zu Artikel 13: 
Gerichtsverfahren die Kompetenz ,des ehe- Von dem in diesem Artikel eingeräumten 
maligen Ständigen Internationalen Gerichtshofes Recht, unter gewissen Voraussetzungen eine Ah
für alle jene Vertragspartner fest, die ihm seiner- änderung des ProtokoJ:!s zu begehren, hat bisher 
zeit beigetreten waren. keiner unter den Mitgliedstaaten Gebrauch ge-

Nach Ende des zweiten Weltkrieges ist an die macht: 
Stelle des Ständigen Internationalen Gerichts-
hofes der Internationale Gerichtshof im Haag Zu Artikel 14: 
getreten. Artikel 92 und 93 der Charta der Ver- Auch von dem hier eingeräumten Klindigungs
einten Nationen bestimmen ausdrücklich, daß recht hat bisher keiner ,der Mitgliedstaaten Ge
das Statut dieses Gerichtshofes, das materiell- brauch gemacht. 
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Zu Artikel 15: 

In den ersten drei Ahsätzendieses Artikels 
wird den Mitgliedstaaten das Recht eingeräumt, 
anläßlich der Unterzeichnung oder der Ratifi
zi~rung beziehungsweise des Beitrittes zu er
klären, ob jene Gebiete oder Teile derselben, 
für deren zwischenstaatliche Beziehungen sie ver
antwortlidl sind (Kolonien, Protektorate, ehe
malige Mandate us'w.), unter den Geltungsbereich 
dieses Protokolls fallen sollen oder nicht. Die 
Mitgliedstaaten haben darüber hinaus das Recht, 
diese Erklärungen in der Folge zurückzuziehen, 
abzuändern oder zu ergänzen. Dasselbe gilt auch 
in bezug auf die allenfalls erhobenen Vorbehalte. 

Von diesem Recht haben mehrere Mitglied
staaten in der einen oder der anderen Form Ge
brauch gemacht'. Angesichts der tiefgreifenden 
Veränderungen, die sich im Laufe der letzten 
beiden Jahrzehnte hinsichtlich der überseeischen 
Besitzungen der europäis.chen Staaten ereignet 
haben, ist ein Teil dieser Verfügungen heute 
gegenstandslos geworden. Weiterhin von Gültig
keit sind offenbar noch die Erklärungen 
Australiens über die Einbeziehung von Papua, 
der Norfolk-Inseln und der Mandats- (jetzt 
Treuhandschafts-) Gebiete von Neu-Guinea und 

Nauru, weiters Großbritanniens über die Ein
beziehung sämtlicher Teile des britischen 
Commonwealth, die nicht selbständige Mit
glieder des Völkerbundes waren, sowie der 
Niederlande über die Einbeziehung von Surinam 
und Curalrao und schließlich Belgiens über den 
Ausschluß von Belgisch-Kongo und seiner Man
date (jetzt Treuhandschaftsgebiete). Alle dies'e Er
klärungen sind für österreich ohne größere 
praktische Bedeutung. 

Zu Artikel 16: 

Die Verpflichtung zur Registrierung dieses 
Vertrages, nunmehr bei den' Vereinten Nationen, 
ist ebenfalls auf den Generalsekretär der Ver
einten Nationen übergegangen. 

Zu Artikel 17: 

Während der englische und französische W ort
laut des Protokolls auf Grund der Bestimmung 
dieses Artikels gleichermaßen authentisch sind, 
handelt es sich bei dem vorliegenden deutsch
sprachigen Text um eine bereits vor dem zweiten 
Weltkrieg (im Jahre 1932) von österreich, der 
Schweiz und Deutschland gemeinsam hergestellte 
übersetzung. 
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